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PREFIXES WITH NEGATIVE AND REVERSATIVE MEANING IN
ENGLISH AND THEIR RUTHENIAN EQUIVALENTS™

The researchers of the English and Ruthenian language defined the prefix,
explained the meanings of prefixes and their use, in their own languages, but, there
are not many works which focus on contrasting the prefixes in these two languages.
For this reason, this paper was written, where the focus is on the negative and
reversative meaning of English prefixes and their translation into the Ruthenian
language. The goal of this paper is to provide a different perspective on how the
negative and reversative meanings are denoted in English and Ruthenian. Through
analysis of the examples from the corpus, some conclusions were made, about the
similarities and differences in the two languages.
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1. INTRODUCTION

Through the analysis of the grammars of the English and
Ruthenian language it can be seen that the English researchers and linguists
do not just give definitions of different linguistic phenomena, which is done
in great detail, but also compare and contrast those phenomena with the
same or similar ones from different languages, such as, for example, French
or German. On the other hand, when the grammars and research papers of
the Ruthenian language are analyzed, it is seen that the linguists and
researchers of this language focus mainly on defining and explaining
prefixes of the Ruthenian language, comparing them only to Slavic
languages such as Ukrainian or Serbian. However, in the more recent days,
the linguists of this language started turning their focus on contrasting the
Ruthenian language with English, so as to provide a new perspective on the
Ruthenian language. This research paper is written in order to encourage
more researchers to write papers on this topic, as well as to offer a starting
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point for further research about prefixes, so as to show the similarities and
differences which English and Ruthenian have, and which may not be
noticeable at the first glance.

Both in the English and Ruthenian language, there are four types
of affixes, and those are prefixes, suffixes, postfixes and interfixes. The
focus of this research paper will be on the prefixes of both languages, giving
the relevant definitions, explanations and examples, and then finally they
will be contrasted. In the first part of this paper, the definitions and
explanations of the English prefixes with negative and reversative meaning
will be given, and they will be summarized and presented based on the
Grammar written by Quirk and Greenbaum (1990). After that, the process
of prefixation and prefixes themselves in the Ruthenian language will be
defined, explained and exemplified, and for that the grammars written by
Kosteljnik (1923) and Ramac (2002).

Finally, the focus of the paper will shift to contrasting the
function, meaning and use of prefixes of the English language which bring
negative and reversative meaning to the word with their Ruthenian
equivalents. For that part, the examples from Alice in Wonderland, in the
English language and its translation into Ruthenian, will be used. In order to
draw conclusions about how the negative and reversative meaning of the
English prefixes in-, un- and dis- transfers into the Ruthenian language, first
the examples with these prefixes in the English language are listed, and then
they are followed by their translations in the Ruthenian language. By
contrasting and analyzing these sentences, some conclusions have been
made about how the English prefixes in-, un- and dis- are translated into the
Ruthenian language.

The main purpose and goal of this research paper is to present and
analyze the prefixes of the English and Ruthenian language, and then
contrast them in order to get the answer to the main question of this
research, which is how the English prefixes in-, un- and dis- are translated
into the Ruthenian language. In the last part of the paper, all of the possible
ways of translation of these prefixes which have been found in the corpus of
the paper will be presented.

2. THEORETICAL BACKGROUND

In this part of the paper, the research relevant to the topic done by
the English and Ruthenian researchers and linguists will be summarized and
presented, so as to give some background information about prefixes, their
meaning and use in the two languages in question.



PREFIXES WITH NEGATIVE AND REVERSATIVE MEANING ... 63

2.1. Prefixation in the English language

Laurie Bauer in his work Word-formation (1983) gives definitions
and explanations related to the process of word-formation in the English
language. However, since this paper focuses only on the process of
prefixation, his conclusions about this linguistic phenomenon will be
extracted.

Morphology is defined by Bauer as a “sub-branch of linguistics
which deals with the internal structure of word-forms’’, and morphemes are
“the basic units of its analysis’® (1983: 13). A morph is defined as “a
segment of a word-form which represents a particular morpheme’’ (Ibid.
15). A morph can be free, which can occur in isolation, and bound,
occurring only with at least one other morph (lbid. 17). He states that
affixes are bound morphs, and that they are affixes added before a base
(Ibid. 18).

Furthermore, a definition for derivation is given, saying that it is
“the morphological process that results in the formation of new lexemes”
(Ibid. 27). Bauer states that there are two kinds of derivation. The first one
is a class-maintaining process of derivation, which produces lexemes that
are in the same form class as the base. The second type is a class-changing
process of derivation, where lexemes after the process belong to a different
form class than the base (Ibid. 31). He applied this definitions when listing
prefixes, thus arranging them into two basic groups, that of class-
maintaining, and that of class-changing prefixes. Prefix dis-, according to
Bauer, is a class-changing prefix, which can form verbs from other types of
words, and as an example he gives the verb disbar. About the prefix dis-,
Bauer also says that it is the most productive prefix which can be added to
not only verbs, but also to nouns and adjectives.

Randolph Quirk and Sidney Greenbaum in 4 Student’s Grammar
of the English Language (1990) presented affixes by organizing them into
specific semantic categories, in order to show in a clearer way the relation
between contrasted affixes. The semantic categories they used are the group
of prefixes with negative meaning, reversative or privative prefixes,
pejorative prefixes, prefixes of degree or size, prefixes of orientation and
attitude, locative prefixes, prefixes of time and order, number prefixes, neo-
classical prefixes and conversion prefixes. In this paper, only their
conclusions about the groups of prefixes with negative and reversative
meaning will be presented.

Quirk and Greenbaum (1990: 1540) listed the following prefixes
in the group of negative prefixes: the prefix dis- disobey (re nocayxay), in-
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incomplete (re noonoanocy), non- non-smoker (mom xmo ne xypu) and un-
unfair (1e nowmeno).

In the group of prefixes with reversative meaning, Quirk and
Greenbaum (lbid.: 1541) found three prefixes which can be combined with
verbs, and those are the following:

1. dis-, which has the meaning ‘to reverse an action’,
combined freely with verbs, especially denominal ones. Some of the
examples are disconnect, disinfect and disown;

2. de- has two meanings. When combined with verbs,
especially denominal ones, this prefix has the meaning of ‘reversing the
action’, as in decentralize and defrost. Another meaning of the prefix de- is
‘depriving of’, and it can be added to several items already connoting
deprivation, such as denude or defraud,;

3. un-, when combined with verbs has the meaning of
‘reversing the action’, as it can be seen in the examples undo, unzip and
unpack.

2.2. Prefixation in the Ruthenian language

Havrijil Kosteljnik was the first linguist of the Ruthenian language
who defined the term prefix in his I'pavamuxa 6ausanvcro-pyckeit 6ewedu
(The Grammar of the Ruthenian Speech) (1923). He said that prefixes
change the meaning of the word to which they are added (Kosteljnik, 1923:
233), that they are most often part of the verb, but can also be added to other
words (Ibid.: 242), and that the majority of prefixes are of the prepositional
basis, but there are also those which cannot function as independent units,
such as 06- and pos- (Ibid.: 243). Since this was the first grammar of the
Ruthenian language, not many conclusions can be found in this work, but it
served as the starting-point for further research.

That further research was one by Julijan Ramac¢ in The Grammar
of the Ruthenian Language (Ipamamuxu pyckozo asuxy), where he defined
prefixes as morphemes which can form new words. He stated that verbs
which were formed through the process of prefixation can denoted the
meaning of place, time, condition and degree or size (Ramac 2002: 136-
137). Ramac gave description of the meaning of 15 prefixes, where verbs
were made out of verbs with the use of prefixes, and those are:

1. 6-/60- (6oiicy ‘come inside’, eranuy ‘catch’)

2. eu- (sucy ‘go out’)
3. 00- (0obezcnyy ‘run to a certain point’)
4. 3-/30-/c- (3ucy ‘come down’, 30epay ‘heat up’, cneuuy

‘burn too much’)
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5 3- cepOCKH €KBUBACHT V3- (308pey ‘come to boil’)
6. 3a- (3annaxay ‘start crying’)

7. na- (nayaenyy ‘pull something on”)

8 nao- (naomyopuy ‘outwit’)

9. o- (o3nauuy ‘mark’)

10.  06(0)- (0obnanuy ‘hug’)

11.  00(0)- (0dsecy ‘take somewhere”)

12.  no- (nobeweoosay ‘talk for a bit’)

13.  noo- (nooxonay ‘dig under/undermine’)
14.  npe- (npeckouuy ‘jump over’)

15.  npe- (npenuy ‘start drinking’)

Ramac (Ibid. 62) also stated that, although not as often as with
suffixes, nouns can be formed with prefixes, and those are:

be3- (6escmucnenocy ‘nonsense’)

6u- (6uxoo ‘exit”)

meosu- (medsuuac ‘time in between something’)
nao- (naonpupoonocy ‘supernatural’)

ne- (nesupnocy ‘infidelity”)

o- (oxpana ‘security)

00- (00x00 ‘going away’)

no- (Ilooynase ‘place surronding the Danube’)
noo- (noouebe ‘place under the sky’)

10.  npe- (npexnao ‘translation”)

11.  npeo- (npedeopoo ‘suburb’)

12.  npu- (npumupe ‘peace treaty”)

13.  y- (yx00 ‘entrance’)

©o~N>O~wWN

3. CORPUS
3.1. Information about the corpus

To form the corpus of this paper, the novel by Lewis Caroll Alice
in Wonderland (2004) was taken, as well as its translation into the
Ruthenian language by Mihajlo Fejsa Aruca y Kemu Yyoox (2010). First,
the original English version of the sentences where a prefix with negative
and reversative meaning occurs are listed, which are then followed by their
Ruthenian translations, in order to see clearly how these prefixes are
transferred from English into Ruthenian.
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There are 32 sentences where, in the English version, there is a
prefix with negative and reversative meaning, and here those are the
prefixes un-, dis- and in-, in this case its allomorph im-. There are 25
sentences with the prefix un- occuring in them, 4 with the prefix dis- and 4
with the prefix im-.

4. ANALYSIS OF THE CORPUS

In this part of the paper, the three English prefixes, im-, dis- and
un-, through their occurrences in the corpus, and their Ruthenian equivalents
will be extracted and then an analysis about how these prefixes are
translated into the Ruthenian language will be given.

The prefix im-, as the allomorf of the prefix in-, is found four
times in the corpus. It can be added to nouns and adjectives, and it denotes a
negative meaning. In this corpus, it is found only with adjectives and it still
denotes a negative meaning. It is added to adjectives possible, patient and
pertinent to form impossible, impatient and impertinent. The first two
adjectives, impossible and impatient, are translated into the Ruthenian
language with the negative particle ne, which carries the negative meaning
of the prefix im-, and adjectives moorcaise (possible) and cyepnesaiso
(patient). This prefix also appears with the adverb patiently to form
impatiently, but it is translated into Ruthenian the same way as the adjective,
which is ne cyepnesniso. The adjective impertinent differs from the previous
examples, because the prefix is not translated with the negative particle e,
rather that negative meaning is added with the prefix 6es- in the translation
of this adjective, which is 6ezounisu.

The prefix dis-, unlike the previous one which has only negative
meaning, can add both the negative and reversative meaning to the word,
and for both of these meanings, some examples were found in Alice. There
are two examples were the negative meaning of this prefix is seen, and those
are the verbs disagree and disobey. These negative meaning of the prefix
dis- was translated into Ruthenian the same way as the negative meaning of
the prefix im- was, and that is with the negative particle ne. This means that
the verb disagree was translated as e znoorcuy and the verb disobey as ne
nocnyxay. The reversative meaning of this prefix is seen in the verb
disappeared, which is translated into the Ruthenian language with the verb
wesnyy Without a prefix, because the reversative meaning is already implied
in the meaning of the verb itself.

The prefix un- is another prefix which can add both negative and
reversative meaning to a word. The negative meaning of this prefix can be
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seen in the following examples from the corpus: unpleasant, uncomfortable,
unhappy, uncivil, unusually, uneasily, uneasy, unwillingly, unfortunate,
unimportant, uncommon and unable. This negative meaning is again
transferred into Ruthenian with the negative particle e, which is followed
by the translation of the base to which the prefix is added in English. This
means that the examples listed above are translated into Ruthenian as
Henpuemnocyu, Henpuemno, newewniea (Or 6uona used as the synonym),
Henpucmotne, Hezguuaino, Hecnoxouno (Or the synonym smemupeno),
HENA200HO, HEO3e4Ho, Hewewnisu, neeadiche, nezeudaiinu and  wue y
moaxcnisocyu. The only example which stood out from this list, is the adverb
uncommonly which is found in the corpus as the part of the phrase
uncommonly fat. This phrase was translated into Ruthenian as cama
caanina, in order to paint the picture as vividly as possible in the Ruthenian
language.

As it was already said, the prefix un- can also add reversative
meaning to a word, which is transferred into Ruthenian with several
prefixes. The first prefix is the prefix pos- as in the examples posniecy
(undo and unfold), pospyyen (unrolled), and posxpyyen (unfold). Then, it is
also translated with the prefix 0o- as in oomepsiiosay (Untwist), odomrna
(unlocking) and oomoman (unrolled). Finally, the prefix su- is also used, as
in sunpocyena (to prevent its undoing itself) and suwsra [xyros] (uncorked).

5. CONCLUSION

What can be noticed when reading the theoretical part of this
paper, is that both the English and Ruthenian linguists find the process of
prefixation in their languages to be one of the ways in which new words can
be formed. These newly-formed words, as the linguists of the two languages
conclude, are mainly verbs, nouns and adjectives, whose structure changes
due to the added morpheme, and sometimes even their part of speech shifts
to another group. Additionally, linguists agree that, besides changing the
part of speech, prefixes can change the meaning of the word to the meaning
they denote.

In this research paper, where the focus was only on the English
prefixes which denote negative and reversative meaning and their Ruthenian
equivalents, some conclusions have been made about the similarities and
differences between the prefixes of the two languages in question. These
conclusions are based on the examples taken from the corpus of this paper,
which consists of the list of sentences from Alice in Wonderland and its
translation into Ruthenian.
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When it comes to the negative meaning of the English prefixes
dis-, im- and un-, and their Ruthenian equivalents, there are both similarities
and differences. The difference between the English words with these
negative prefixes and their Ruthenian equivalents is in the form of the words
in these two languages. In other words, when the English word is found
with negative meaning and one of these three prefixes, it is translated into
the Ruthenian language not with a prefix, but rather with the negative
particle ne. What the original word and its translation have in common is
that they both carry the negative meaning. That was not lost during the
translation.

The reversative meaning of the English prefixes un- and dis- is
seen to be translated into the Ruthenian language in two ways. The first,
which represents the similarity among the two languages, is the translation
of the English prefix un- with the Ruthenian prefixes pos-, oo- and su-,
meaning that an English prefix was translated with the Ruthenian one. The
difference is seen with the prefix dis-, when it appeared in the verb
disappeared, and was translated with the Ruthenian verb wesnyy. Here, a
prefix was not used in the Ruthenian language, as this verb already has
reversing meaning on its own.

It should be emphasized at the end of this paper that as the source
for the corpus of this paper a literary work and its translation was taken,
and, since a work cannot be translated word by word, some exceptions are
to be expected. Because of this, when the original sentences are analyzed
with their translations, it can be noticed that some parts are translated
descriptively rather than literarly. The reason behind this is that when
translating a work, the task is to convey the same message the author
wanted to tell, so the focus is on the meaning rather than the formal features
of words.

Mapumna lllnemennep

AHIJIMMCKY ITPE®UKCH 3 HETATUBHUM U PEBEP3UIHUM
3HAUYEHEM U X EKBUBAJIEHTU Y PYCKHUM

Pesume

e Om 1re 3BEKIIaNO YMCIO KOHTPACTUBHUX POOOTOX Yy XTOPHX IIe KOHTPACTYIO
AQHITUIICKK W PYCKH sI3WK, HAlKMCaHa TOoTa po0OTa O AHITHICKHX TMPEPHKCOX 3
HETaTUBHUM U PEBEP3UHHUM 3HAUEHEM U 1X E€KBUBAJEHTOX y PYCKUM SI3UKY. Y
mepmed dYaciuy poOOTH MPEICTaBEHU HAW3HAYHEWINTM BHTIIEAOBAIKH POOOTH
pPEelEeBaHTHU 3a TOTY TeMYy, Neplie AHITMHCKUX, & NOTUM U PYCKHX JIMHIBUCTOX.
ITociie kpaTkeit TeopuitHEe# Yaclu, MPEeACTaBEeHN KOPIYC pOOOTH, XTOPH TPEACTABS
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Ipyna BHPEYCHBOX Ha AHITMWUCKUM S3UKY M iX HIpeKiaa Ha pyckd s3uk. lIpes
MIOPOBHOBAHE OPUIMHATHHUX BHPEYEHBOX M iX INPEKIIaNoX, JOCTaTH 3aKIIOYEHs
XTOpY TIPEICTaBeHH Yy MAUCKyCHHHEH dwacimu poboTw, 3¢ Oyase Oemienu o
MOTOOHOCIIOX U PO3IHUKOX THX HMPEPHUKCOX.

Kniounu cnoea: aHImMuiCKH A3WK, PYCKH SI3UK, MPe(QUKCH, KOHTPACTHBHA aHANIN3a,
HETaTHBHE 3HAYCHE, PEBEP3UIHE 3HAUCHE

REFERENCES

Bauer, L. (1983). English Word-formation. Cambridge: Cambridge
University Press.

Carroll, L. (2004). Alice in Wonderland. New York: Barnes & Noble.

Kosteljnik, H. (1923). Gramatika bacvanjsko-ruskej besedi. RNPD. Sremski
Karlovci: Srpska manastirska Stamparija. (Cyrillic)

Quirk, R. and Greenbaum, S. (1990). A Student’s Grammar of the English
Language. Harlow: Longman.

Ramac, J. (2002). Gramatika ruskoho jazika. Novi Sad: Zavod za udzbenike
i nastavna sredstva. (Cyrillic)



70 Marina Slemender

List of sentences

1. a) ..for she had read several nice little stories about
children who had got burnt, and eaten up by wild beasts, and other
unpleasant things,... (Al. 10)

b) To npeto e BoHa mpeynTana Jackesi IMyMHH TPUITIOBEIOYKH O
I3€10X XTOPH I ONEKJIH, XTOPUX MOEATH I3UBHU JKBUPU, XTOPHX 3HAILIN
BEJIBU APYTH HEnpuemHocyu. .. (An. 13)

2. a) ...and she had never forgotten that, if you drink much
from a bottle marked “poison,” it is almost certain to disagree with you,
sooner or later. (Al. 9)

b) ..n Bona Hirma He 3a0yna e KeI JaxTO BEJbO OJIHE 303
¢bnsmkn Ha XTOped mumie ,,OTpPOB”, TO e My BIICNISIK HE 310%CU 303
OpTaHu3MOM, cKopel abo nosHeiime. (An. 12)

3. a) They were indeed a queer-looking party that assembled
on the bank—the birds with draggled feathers, the animals with their fur
clinging close to them, and all dripping wet, cross, and uncomfortable. (Al.
29)

b) Haucue mnpencraBsuiidi €QHO 4YyAHE APYKECTBO KeI e
no30epaiy Ha MOOPEXKI0 — NTHILHU 303 OKISITHYTHM MUPHOM U )KMBOTHHI 303
mepcly OpUIMTY Ty Ledy, a MIHMLOKM, I[OHEXE JXK€ 3 HiX BoJa HUIe
cuypiioBayia, MOKpH, HarHiBaHU U Hanapmu. (An. 26)

4. a) “Oh, do let me help to undo it!” (Al 38)

b) ,,0, nomym Mu Haii i IoMoXxkeM posznaecy ux!” (An. 35)

5. a) There was no label this time with the words “DRINK
ME,” but nevertheless she uncorked it and put it to her lips. (Al. 44)

b) Ha ToT 3aBox He Oyno Hisikeil muaymku 303 cioBamu ,,[TUN
ME”, ane 3am nem, Anuca sunsia 0yrog 3 HEN U MPUIIOKETA 0 Ty YCTOM.
(Am. 46)

6. a) ... still it was very uncomfortable, and, as there seemed to
be no sort of chance of her ever getting out of the room again, no wonder
she felt unhappy. (Al. 46)

b) 3am nem Oyio €t 6ap3 Henpuemro, a MOHEKE HE OYIIO HISKOTO
BUIJIAY K€ BOOOIIE JaKeAW BHI3E 3 TCH XWKH, HE YyJ0 KE IIe OuUOHO
gyBcTBOBaJIA. (AL 48)

7. a) For some minutes it puffed away without speaking; but at
last it unfolded its arms, took the hookah out of its mouth again, and said,
“So you think you’re changed, do you?” (Al. 62)

b) ¥V murinyroueit xBuibku ['yimenina nounamyena Qackesibo IUMH
0e3 ciI0BOX ke OM Ha OCTaTKy po3nicmia PyKH, 3all BHHSIA MUIOCAp 3
YCTOX, W TBapena: ,,3Hauu, TH JyMall ke IIU K€ ImpeMeHena, 9u He?” (A
65)

8. a) And have grown most uncommonly fat; (Al. 64)



PREFIXES WITH NEGATIVE AND REVERSATIVE MEANING ... 71

b) u mocTan mu cama cnanina; (A, 67)

9. a) and every now and then she had to stop and untwist it.
(Al 74)

b) Ta me mMano — Mano Myimiena 3acTaHOBAIl U 0OMEPSUOBAY TO.
(An. 77)

10. a) He was looking up into the sky all the time he was
speaking, and this Alice thought decidedly uncivil. (Al. 79)

b) Jlox mpumnoBeman, mamu Yac maTpen Ha HeOo, 10 Aumca
oxapakTepoBalia sSIK KpaiHe renpucmotire. (An. 82)

11.  a) “Oh, there goes his precious nose!”, as an unusually large
saucepan flew close by it, and very nearly carried it off. (Al. 84)

b) , i1 momon € mIyMHM HOWmIOK”, 3WoiYanma Kej e€aHa
HE36UYATIHO BENTbKA MIEPIICHKA TPENIETIIAa HEMOCPEIHO Koo 0e00BOr0 HOCA,
1 JIEM 110 TO HE OJIHECIIA 303 CO0Y. (A 86)

12.  a) As soon as she had made out the proper way of nursing it
(which was to twist it up into a sort of knot, and then keep tight hold of its
right ear and left foot, so as to prevent its undoing itself), she carried it out
into the open air. (Al. 86)

b) Hakam3u BuHamuia BHTOAHH CIIOCOO 3a TPUMAHE (XTOPH IIIE
COCTOST y THUM ke 0e0y cKpyIena Ha [OIIKa [0 MOTJIo OyIl U T'y3el, Ta 0
BEIl MOITHO TpUMaJa 3a MpaBe yXO U JIBY HOTY K¢ OW Ilie HE sunpocyena),
BHHECIIA 10 BOHKA Ha BO3AyX. (AL 89)

13. a) The poor little thing sobbed again (or grunted, it was
impossible to say which), and they went on for some while in silence. (Al
87)

b) Bumne wmane cymiecTBO 3HOBa 3acTykayso o Iiady (abo
3arpyrieio; He Oya0 Modcaige TOBECIH 110 M€ Ty CTaJI0), Ta KPaTIId Yac
unum 6e3 ciaoBox. (Aj. 89)

14. a) ...he had taken his watch out of his pocket, and was
looking at it uneasily, shaking it every now and then, and holding it to his
ear. (Al. 99)

b) BuHsin cBOIO rOA3WHKY 3 KUIICHKH, ATPET HAa HIO 3HEMUPEHO,
MOKHMBHOBAJI 10 3 Yacy Ha 4ac M NpuHoMIeN Iy yxy. (Amn. 102)

15. a) The Dormouse shook its head impatiently, and said,
without opening its eyes, “Of course, of course: just what I was going to
remark myself.” (Al. 100)

b) TIyx necyepnesnieo 3arpecno 3 riIaBy W, HE OTBEPAIONH OYH,
rBapeir: ,,Pozymu mre, posymu mre! IlpaBe u s To crien 3amepkosair.” (AJ.
103)

16.  a) ...the March Hare moved into the Dormouse’s place, and
Alice rather unwillingly took the place of the March Hare. (Al. 108)

b) Maprios 3asi e nmpemeciien Ha [TyxoBo Mecto, a Ankca 10ciI
HeO3eyHo 3aBkana MecTo Mapuosoro 3asma. (Ax. 110)
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17.  a) “Now, I’ll manage better this time,” she said to herself,
and began by taking the little golden key, and unlocking the door that led
into the garden. (Al. 111)

b) ,,A Tepas, Tepas Mu TO yk Oya3e Jemiie uci,” reapena cameit
cebe W, momana 3 THM e ByKaJla 3J1aTHH KIIIOYHK Ta 000MKIA I3BEPH XTOPU
BOJ3ETIH JI0 TeBTei 3arpanu. (Amn. 114)

18. a) and when she had got its head down, and was going to
begin again, it was very provoking to find that the hedgehog had unrolled
itself (Al. 122)

b) A ken Ou My 3amr Jiem HamecIesa IJIaBy ¥ clelia IIHIKO IoYail
03HOBa, CEKHpaJio [0 KeA BHI3eTa XK€ Ie 1K oomMoman W PHUXTAN IIe
ommmMukar. (Amn. 125)

19. a) Alice began to feel very uneasy... (Al. 122)

b) Anwuca e yx moyana uyBcTBOBAI] 6ap3 HEnazooHo. .. (An. 125)

20. a) “Don’t be impertinent,” said the King, “and don’t look at
me like that!” (Al. 125)

b) ,,He 6y 6esounisu,’
MHe!” (An. 127)

21. a) The Cat’s head began fading away the moment he was
gone, and, by the time he had come back with the Duchess, it had entirely
disappeared: (Al. 129)

b) KaumypoBa rimaBa modvaina Kamam y WCTEHl XBHJIBKH KeI Kar
MOIIOJ, U MO XBUIIbKY KeJl Iie Bparien 3 BoWBOIKWHIO, YK IATIKOM ufe3d.
(An. 130)

22. a) For some minutes the whole court was in confusion,
getting the Dormouse turned out, and, by the time they had settled down
again, the cook had disappeared. (Al. 101)

b) €nen vac y naneit ABOpaHU 3amaHOBANT BEJIBKH HEMOPSAIOK JTOK
BupynoBaiu [lyxa, a Mo XBWIBKY KeJl IlI¢ 3HOBA IIMIIKO 3MHPEIIO, KyXapKa
wesna. (An. 125)

23. a) “Come, that’s a good thing!” she said to herself, for she
had felt quite unhappy at the number of executions the Queen had ordered.
(Al. 137)

b) ,.E, To mamcie ¢puno!” xBapenaa Anuca y cebe, moHexe Oyia
0ap3 Hewjewiniea TIpe Take BeJbKE YHCIO CMEPTENbHHUX KapoX XTOPH
Kpanina nakazana suBepmun. (Ain. 140)

24. a) “No, no! The adventures first,” said the Gryphon in an
impatient tone: “explanations take such a dreadful time.” (Al. 155)

b) ,,He, ne! IMepuie noxuna,” ymumarn me [pudon recyepnesniso,
,»3a TOJIKOBaHs Tpeba CTpaliHo Benbo yacy.” (A, 157)

25. a) “Well, I never heard it before,” said the Mock Turtle;
“but it sounds uncommon nonsense.” (Al. 158)
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b) ,.E, s To ckopeii aHi He uyna,” rBapena Panmmuba KoputHspka,
,»aJIE MU 3BYYH SIK HasiKu Hezsuyatiny 6escmucnen.” (Am. 161)

26. a) Alice did not dare to disobey, though she felt sure it
would all come wrong... (Al. 158)

b) Anuca me He ommenena we nociyxay, TOY YyBCTBOBAJIA KE
3HOBA IMUIIKO BHUITAIHE HacHak... (An. 162)

27. a) On this the White Rabbit blew three blasts on the
trumpet, and then unrolled the parchment-scroll, and read as follows: (Al.
165)

b) Ha toto Bumu 3asin Tpu pa3 3arpyden, a MOTHM pospyyen
POJIHY TIepraMeHTy U npeuutai... (A 168)

28. a) ..he kept shifting from one foot to the other looking
uneasily at the Queen, and in his confusion he bit a large piece out of his
teacup instead of the bread-and-butter. (Al. 169)

b) TMoyan mie mpemeciioBall 3 HOTW Ha HOTY, HATPUL] HECHOKOUHO
Ha Kpanimy, u y mmnkeid cBO€il 3MyXaBEHOCIH OITPU30J BENbKH (pamaT
IIOJIBKY 3a Yail MecTo (asaTka xjaeba 3 macioM. (A 172)

29. a) Alice looked at the jury-box, and saw that, in her haste,
she had put the Lizard in head downwards, and the poor little thing was
waving its tail about in a melancholy way, being quite unable to move. (Al.
178)

b) Anmca mnomarpena Ha MOPOTHINIKY JaBKy 30adena ke Of
BEIbKOTO MOHArJsAH SAnrypKy mocrasena 3 riiaBy Ha [0y, Ta OujHE Maie
CTBOPEHE KaJIOIIHE MaXayo 303 XBOCTOM IOHEXKE HE 0V10 Y MOdHCIIBOCYU
Bubaxrar 1re. (A, 180)

30. a) “Unimportant, your Majesty means, of course,” he said,
in a very respectful tone, but frowning and making faces at him as he spoke.
(Al 179)

b) ,,Hesajicne, cueno moBecil Bamio BHCOYECTBO, po3ymu Iie,”
rBapes 303 MOJHO ITOYMUTOBAHS, aJl€ 1€ XMYypeN U MpaBell IPUMaly Ha HbI'O
1ok OemrenoBai. (Ax. 182)

31.  a) He unfolded the paper as he spoke, and added “It isn’t a
letter, after all: it’s a set of verses.” (Al. 181)

b) ok Gemremoban posxkpyuen MHAYIKY W AOAAN: ,,3aIll JIEM TO HE
MMCMO, TO KUK cTuXu.” (A 184)

32.  a) The unfortunate little Bill had left off writing on his slate
with one finger, as he found it made no mark; (Al. 186)

b) Hewewinieu manu Buit e oxaben nmucans 3 €HAM TAJIBIIOM 110
Ta0IYKH, 00 BUHAIION )K€ He 0Xa0s Hisku nutia. (A 190)






